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Rudolf Strobl Ammar KhadourMirelle Borra Clement MarTz Projekt Grenze Carmen Zimmermann Gregor Radonjič Anita FuchsFreitag | Petek | 10. 05. 2019 | 18:30 | Pavelhaus – Pavlova hiša

100 Jahre nach der Grenzziehung auf Basis des Vertrags von St. Germain ist die Ausstellung IM Pavelhaus ein Beitrag zur Grenzüberwindung. Zu sehen sind Fotozyklen in Form 

von Installationen, eine Personale, Videoarbeiten, ein Abschlussprojekt der GrapHischen IN Wien, das seine eigenen Grenzen gesprengt hat und Illustrationen zur globalen 

Grenztechnologie sowie interaktive Skulpturen. 

die grenzen sind mein gefängnis | meje so moj zapor

THE FRONTIERS 
ARE MY PRISON

Sto let po določitvi mejne črte v skladu s Senžermensko mirovno pogodbo želimo z razstavo v Pavlovi hiši prispevati predvsem k prehajanju meja. Na ogled so fotografski cikli 

v obliki instalacij, osebna razstava, dokumentarno-esejistični filmI, zakljčni projekt Visoke grafične šole na Dunaju, ki je razbil svoje lastne meje, ilustracije 

globalne tehnologije mejnih območij in interaktivnE skulpturE.

Dans la prison des frontières 1

The frontiers are my prison2

1  COMPLAINTE DU PARTISAN text: Emmanuel d'Astier de La Vigerie  codename »Bernard« ( London, 1943)
2  Adapted Lyric by Hy Zaret covered by Leonard Cohen known as “ The partisan song”.

KURATOR  DAVID KRANZELBINDER   MUSIK | GLASBA  Die Musigranten   DAUER DER AUSSTELLUNG | TRAJANJE RAZSTAVE  10. 05.—15. 06. 2019

Dans la prison des frontières | the frontiers are my prison | Nden nden na satah yo lemunamaborridulate | 邊疆是我的監獄 | grænserne er mit fængsel | die grenzen sind mein gefängnis | la landlimoj estas mia malliberejo | piirid on minu vangla | ang mga hangganan ay ang aking bilangguan | rajat ovat vankilani | સરહદો મારા જ લે છે | | fontyè yo se prizon mwen  | Yankunan iyaka ne 

kurkuku | ʻO nā palena o koʻu hale paʻahao | सरहद े ं म ेरी ज ेल ह ै ं | lub tebchaws yog kuv qhov taub | Ugwu dị iche iche bụ ụlọ mkpọrọ m | perbatasan adalah penjara saya | Is iad na teorainneacha ná mo phríosún | landamærin eru fangelsi mitt | le frontiere sono la mia prigione | フロンティアは私の刑務所です | prajurit iku pakunjaran | di frantirz zenen meyn turme | ಗಡಿಗಳು ನನ್ನ ಜೈಲುಗಳಾಗಿವೆ 

Freitag | Petek | 10. 05. 2019 | 18:00 | Pavelhaus – Pavlova hiša Buchpräsentation | predstavitev knjige

Das Buch „Wege für Mureck/Trate“ dokumentiert die Auseinandersetzung mit dem 
räumlichen Ensemble an der österreichisch-slowenischen Grenze in Mureck/Trate rund um 
den Grenzübergang an der Murbrücke und das Schloss Obermureck. Elias Dorner, Eva Mair 
und Johannes Paar haben sich dem Ort gemeinsam mit einer Gruppe von Architekturstu-
dentInnen analytisch angenähert, haben anhand architektonischer Entwürfe räumliche Vi-
sionen entwickelt und schließlich erste aktivierende Eingriffe baulich umgesetzt.

Knjiga „Poti za Trate/Mureck“ dokumentira razpravo o prostorskem 
sestavu ob slovensko-avstrijski meji v Tratah/Murecku na območju 
med mejnim prehodom na mostu čez Muro in gradom Cmurek. Elias 
Dorner, Eva Mair in Johannes Paar so s skupino študentov arhitekture 
na območje pogledali analitično in z arhitektonskimi osnutki razvili 
prostorske vizije ter izvedli prve gradbene posege.

Konzept, Redaktion und Organisation | 
Koncept, uredništvo in organizacija
Elias Dorner, Eva Mair, Johannes Paar

Assistenz | Asistenca
Sophia Garner, Amanda Sperger

Mit Beiträgen von den Studierenden | 
S prispevki študentov in študentk
Tobias Amann, Philipp Blum, Konstantin Felber, Philip Folwark, 
Moritz Gaiser, Sophia Garner, Michaela Gebetsroither, Vadim 
Ghiorghiu, Roswitha Goy, Elis Haçkaj, Philipp Hausladen, 
Theresa Herbst, Laura Hernández Gil, Amina Karahodzic, 
Ricarda Kohler, Fatoumata Kourouma, Peter Kuttner, Aline 
Lugner, Pavel Nikolov, Bogdan Palade, Theresa Reiter, Flora 
Schleritzko, Lorenz Schreiner, Amanda Sperger, Magdalena 
Süss, Sayako Urayama, Cristina Vlascici, Ivan Vratnica, 
Anastasia Wieser, Anne Wunderlich, Allen Zwatzl

© 2018 Abteilung für Gebäudelehre und Entwerfen Institut für 
Architektur und Entwerfen TU Wien

Wege für Mureck/Trate | Poti za Trate/Mureckdie grenzen sind mein gefängnis | meje so moj zapor

Rudolf Strobl  dye

Gregor Radonjič  Almost invisible

Mirelle Borra  Walls of separation project

Ammar Khadour  Untitled

Anita Fuchs  Untitled  

Carmen Zimmermann  a new morning

Clement MarTz  aRTIST IN RESIDENCE

Theo Deutinger  HandboOk of Tyranny

Projekt Grenze  
Ira Grünberger, Vincent Forstenlechner, Peter GrieSSer, Mercan Sümbultepe, Linda Wonnebauer

Roland Horvath

Hannes Priesch und Herta Kramer Priesch

Angelika Thon

CLEMENS KRANAWETTER

minha prisão | ਸ ੀਮ ਾਵ ਾ ਂ ਮ ੇਰ ੀ ਜ ੇਲ ੍ਹ ਹਨ | frontierele sunt închisoarea mea | 
границы моя тюрьма | o tuaoi o loʻu 

falepuipui | is e na crìochan mo phrìosan | gränserna är mitt 
fängelse | границе су мој затвор | meeli ke chankana ea ka | 

miganhu ndiyo jeri rangu | දේශ සීමාවන ් මගේ සිරගෙදරයි | hranice sú 
moje väzenie | meje so moj zapor | xudduudaha waa xabsigayga 

| las fronteras son mi prisión | mipaka ni gerezani langu | nu 
frontiers téh panjara kuring | сарҳадҳо маҳбаси ман ҳастанд 

| எல்லைகள் என் சிறை | సరిహద్దులు నా జైలు | ชายแดนเป็นคุกของฉัน | 
hranice jsou moje vězení sınırlar benim hapishanem | кордони 

- моя в’язниця | a határok a börtönem | chegaralar mening 
qamoqim | biên giới là nhà tù của tôi | y ffiniau yw fy ngharchar | 
Межы мая турма | imida iyintolongo yam | awọn iyipo ni tubu mi | 

imingcele ijele lami | sînorên min zindî ne | അതിർത ്തികൾ എന്റെ ജ 
യിലിലാണ് საზღვრები ჩემი ციხეა | granice su moj zatvor | die grense 

is my tronk | oἱ ὅροι δεσμωτήριόν μου εἰσίν. | dines sunt 
carcer meus |  tα σύνορα είναι η φυλακή μου. | 

as fronteiras son a miña prisión ید نادنز امز نایدحرس | نتسه نم نادنز اهزرم | 
A ילש אלכה םה תולובגה | نهآ ديق يجنهنم نودحرس
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Kooperation | sodelovanje 
Kulturvermittlung Steiermark & Artikel-VII -Kulturverein für Steiermark - Pavelhaus 
| Kulturno društvo Člen 7 za avstrijsko Štajersko - Pavlova hiša

PAVELHAUS | PAVLOVA HIŠA 

Laafeld | Potrna 30 / 8490 Bad Radkersburg / Österreich | Avstrija 
T/F + 43 (0) 3476/ 3862  M office@pavelhaus.at  www.pavelhaus.at
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